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	 Following the Arabic 

language narrative, the English 

text is to be read from the left 

side to the right side of this

publication, the text is numbered 

to help follow the sequence.
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الشــائعات بــدأت تنتــر في المدينــة حــول اختفاء بعض  	
الأعمــال الفنيــة، تلــك الأعمــال خرجــت من البــاد بهدف عرضها، 

ومنــذ ذلــك الوقــت انقطعــت اخبارها وفقــدت اثارها. أحاديث 
المهتمــن تداولــت مصــر تلــك اللوحات، وأماكــن وجودها ورحلاتها 
والقوانــن الــي حالــت عــى رجوعهــا، بقيت الاخبــار تتنقل من اذن 

الى اخــرى حــى اختلطــت الشــائعات بالحقيقــة، لم يعــد احد يعلم 
ايــن تكمــن الحقيقــة في كل سرد ترويــه الشــائعة. 

 

1	 Rumours began to spread around the city 
that a number of artworks had disappeared. They 
had been taken out of the country to be exhibited, 
and nothing had been heard of them since. People 
keenly discussed the whereabouts of the works 
and the laws which prevented their return, and as 
reports spread by word of mouth, truth and rumour 
became indistinguishable; soon, no-one was sure 
which of the rumours concealed the true story.

»ســبعة عــرة معرضــاً مفقــود!« هــو عنوان المقال الذي  	
نــره المتحــف الفلســطيني الــذي فتــح أبوابه للجمهــور بدران بيضاء 

عــام 2016، ســمعت العديــد مــن القصــص التي تروي رحلة 
تلــك اللوحــات، وتنقُلهــا مــن بلــد إلى آخــر ومن مخزن إلى آخر، 

حديــث النــاس جعلــي اشــعر وكأن تلك اللوحات هي أشــخاص 
يــخ وذاكرة، أصبحت  قــد هاجــرت البلاد، أشــخاص لها أســماء وتار

أنــا ايضــاً أكــر ألفــة مع تلــك اللوحات، أذكر ملامحها، واســمائها 
يــخ انتاجهــا، بــدت لي هجرتهــم وكأنهــا هجرة اشــخاص تبحث  وتار
ين عودتهم  عــن مــكان مؤقــت آمــن، كأنهــم طالبين لجــوء منتظر

الى بلادهم. 

2	 “Seventeen missing exhibitions!”, ran the 
headline of an article published by the Palestinian 
Museum, a white-walled space which opened its 
doors in 2016. I heard many stories about the jour-
ney which had taken these artworks from country to 
country and storeroom to storeroom; they made the 
works sound like people who’d decided to leave the 
country, people with names and pasts and memo-
ries. As I became familiar with the works, and came 
to know their features, names and birth dates, it 
seemed more and more like they’d emigrated—like 
they’d gone in search of a temporary place of safety 
while waiting for the day they could return home.



7

الأعمال المفقودة بدأت تشــغلني أكثر، ليس فقط الســبعة عشرة  	
معرضاً، ولكن هناك أعمال فنية اخرى وآثار وصور وأرشــيفات، فقدت، 

يــق مصادرتهــا، أو دفنهــا، او حتى حرقها.  ما أدهشــي  اختفائهــم كان امــا عــن طر
هــو كيــف لتلــك العنــاصر المفقــودة أن تعلــق بذاكرتنــا أكثر من تلك العناصر التي 
لا تــزال ماديتهــا موجــودة أمامنــا، كأن الذاكــرة تتحــول الى مخزن للجميع تلك 

المفقودات. بدأت بملاحقة مســار الأشــياء المفقودة، أتتبع غيابها، ابحث في الصور 
والأرشــيفات والأشــياء المدفونة في باطن الأرض، والمعارض والأعمال التي تجوب 

يارته، كانت تبنى سردية مختلفة عن  الأرض ولم تَعُد، ومع كل ارشــيف اقوم بز
تلك التي ســبقتها.

يارتها كان ارشــيف المتحف الحربي في لندن،  من ضمن الأماكن التي قمت بز
يخياً عن لأعمال المفقودة، خاصة في مدينة  ذلك الأرشــيف خلق سرداً أطول تار

القــدس، حيــث تنقلــت الآثــار من القدس الى اســطنبول ولندن بالتزامن مع 
يع المتاحف التي شــهدتها القدس وعمليات الحفر والتنقيب. ذلك الأرشــيف  مشــار

يخ شــائعة المتحف الأول تعود إلى أكثر من مئة عام مضت.  وضح ايضاً بأن تار

3	 The missing works preoccupied me 
more and more—not only the seventeen 
exhibitions, but other artworks, antiquities, 
pictures and archives which had also been 
lost, whether they’d been confiscated, bur-
ied, or even burnt. It was remarkable how 
these missing things implanted themselves 
in our memory more firmly than those still 
in physical existence; they managed to 
transform our memories into a storeroom for 
lost property. I began to pursue the miss-
ing items, tracing their absence, searching 
amongst photos and archives and things 
buried under the ground, and exhibitions 
and artworks which had gone underground 
never to return. With every archive I visited, 
a new narrative supplanted the last.

One of the places I visited was the archive 
of the Imperial War Museum in London. It 
proposed a lengthier historical narrative 
about the missing works, one that centred 
around Jerusalem, from where archaeolog-
ical artefacts had been removed to Istanbul 
and London at the same time as numerous 
museum-building projects and archaeolog-
ical excavations got underway in the city. 
The archive also revealed that the rumour 
about the city’s first museum dated back 
over a hundred years.
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إحــدى الصــور لفتــت انتبــاهي في المتحــف الحربي، وهي صورة معرض  	
تحتوي على لافتة خشــبية صغيرة، بدا وكأن اســم القدس مكتوب عليها، لم 
يكــن هنــاك نــص مرفــق للصــورة، قمــت بأخذ موعد مع احدى العاملين في 

قســم الارشــفة، وأخبرني بأن العديد من الصور التابعة للمتحف لم يعد هناك 
يــق حــدث في المتحــف أدى الى فقدان العديد من  معلومــات عنهــا، بســبب حر

الوثائق التي تســاعدنا على معرفة ســياقات الصور. 

4	 One photo from the Imperial War Muse-
um caught my attention. It showed an exhibition, 
including a small wooden sign which looked like it 
read ‘Jerusalem.’ There was no caption, so I made 
an appointment with one of the archivists, who 
explained that many accompanying documents had 
been destroyed by a fire at the museum, leaving 
much of the museum’s photo collection devoid of 
any contextual information.
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قمــت بنســـخ الصــورة، ثم مســحها ضوئيــاً لاتمكن من  	
تكبيرهــا، حينهــا بــدأت تظهــر بعــض العنــاصر بالرغم من رداءة 

الصــورة. بــدا واضحــاً بانهــا صورة لمعــرض يتعلق بالقدس.

5	 I copied and enlarged the photo. 
Despite the poor quality, some details began 
to emerge: it was clearly a photo of an 
exhibition about Jerusalem.

©
 IW

M
 Q

 6
29

49



15

ظهــرت بالصــورة مفاتيــح، لافتات تشــر إلى اتجاهات  	
شــوارع ومــدن فلســطينية، صــورة لمنظر طبيــي، صورة لضابط، 

أداة تســتخدم في الزراعــة، بندقيــة، صــور، نســخ لخرائط، وثائق، 
طاولــة، وماكينة إطفاء.  

6	 There were keys, signposts pointing 
to streets and other Palestinian towns, a 
photo of a landscape, a photo of an army 
officer, an agricultural implement, a rifle, 
some maps, documents, a table, and a fire 
extinguisher.
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أكــر مــا لفــت نظــري هي ماكينــة الإطفاء، هي العنصر  	
يق  الوحيــد المرتبــط بمــا قالــه العامل في قســم الارشــفة عن الحر

يــخ تلــك الماكنة ووجدت انها  الــذي اندلــع في المتحــف، بحثــت عــن تار
يطانيــا، وبأنــه لم يتــم تصديرهــا للخــارج، معرفــة ذلك وضح  صنــع بر

أن مــكان التقــاط الصــورة كان في لنــدن، وأن الفــرة الزمنيــة التي 
التقطــت فيهــا الصــورة هي بــن عــام 1917 – 1919. قمــت بالبحث 
عــن صــور تعــود الى عــام 1919 والــي يظهــر فيها التقســيم الداخلي 

للمتحــف الحــربي، وجــدت أن الهندســة الداخليــة للمتحــف تتطابق 
مــع الصــورة الــي يظهــر فيهــا مــكان حدوث المعــرض، مما يعني أن 

المعــرض أقيــم داخل جــدران المتحف الحربي.

7	 It was the fire extinguisher which caught my 
eye, being the only link to what the archivist had 
told me about the fire at the museum. Attempting 
to date the fire extinguisher, I found that it was 
British-made and never exported, meaning the pho-
tograph must have been taken in London at some 
point in the period 1917–19. I looked for photos dat-
ing back to 1919 which showed the internal layout 
of the museum, and what I found did indeed match 
the photograph. The exhibition must therefore have 
taken place at the Imperial War Museum itself.

©
 IW

M
 Q

 6
29

49



19

حاولــت البحــث عــى عناصر الصــورة لأتمكن من  	
فهــم ســياقها، ومعرفــة مــاذا تحتــوي تلك الغرف التي 
لم تتســع لهــا الصــورة. عــى الرغم من ظهــور محتويات 
الصــورة مبكســلة، إلا أنهــا ســهلت عمليــة التعرف على 

المحتويــات عنــد محاولــة مطابقتهــا إلى صور أخرى 
وجدتهــا في ارشــيفات مختلفــة، هذه المرة اســتخدمت 

كلمــات أخــرى للبحــث في الأرشــيفات الإلكترونية، مثل 
»فلســطين في لنــدن« .. »لنــدن في القــدس« وهكذا.. 

هنــا.. بــدأت تظهــر بعــض العنــاصر الموجودة في الصورة 
بشــكل منفــرد، هــذه العناصر موجودة في مؤسســات 
ارشــيفية مختلفــة، إلى أن أيــا منهــا موجود في أرشــيف 

فلسطيني.  

8	 I turned to other items in the photo, 
hoping to understand more of the context, 
and perhaps get some idea of what else was 
contained in those rooms but not captured 
in the frame. Although enlargement had 
made the photo pixellated, it was neverthe-
less possible to identify certain items by 
cross-referencing with other photos I found 
in a number of different locations. This time, 
I used different search terms, like ‘Palestine 
in London’ and ‘London in Jerusalem’ and so 
on. The items displayed in the photo were 
scattered across different archives and in-
stitutions, but none were to be found in any 
Palestinian archive.
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العنــر الأول الــذي ظهــر كان المفاتيــح ، ترمــز المفاتيــح في  	
الســياق الفلســطيني الى حــق العــودة بعــد النكبــة عام 1948، لكن 

هــذه الصــورة التقطــت 1919، كتــب أســفل الصورة بأنهــا مفاتيح 
يطانيــا على القدس  يــة لبوابــة القــدس، تشــر إلى ســيطرة بر رمز

وأخذهــا من يــد العثمانيين.
  

9	 The first items I was able to identify 
were the keys. In the Palestinian context, 
keys symbolise the right to return home 
after the Nakba of 1948, but this photograph 
was taken in 1919. A caption at the bottom 
of the picture said that these were symbolic 
keys to the gates of Jerusalem, referencing 
British control of Jerusalem and the takeover 
from the Ottomans.
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ظهــرت لافتــات شــوارع ومدن في فلســطين، جميعها  	
مصنوعــة يدويــاً، هنــاك يافطــة لحارة النصــارى، مدينة القدس، 
يتــون، مدينــة يافا، شــارع يافــا، مدينة الخليل،  منطقــة جبــل الز

يان، اللطرون، وأســماء مدن وشــوارع أخرى.   دير السر
 

10	 Hand-painted signs could 
also be distinguished, bearing the 
names of streets and towns in Pales-
tine: Harat al-Nasara, Jerusalem, the 
Mount of Olives, Jaffa, Jaffa Street, 
Hebron, Dayr al-Suryan, Latrun, and 
others.
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أمــا بالنســبة للصليــب، وجــدت وثيقــة توضح أنه هذا  	
الصليــب محفــور عــى حجــر تــم اكتشــافه عام 1867 في باب 

يطانية  يــات التي قامــت بها المجموعــة البر العامــود خــال الحفر
Palestine Exploration Fund، وهي مجموعــة متخصصــة 

يــات والتنقيــب عــن الآثــار في المنطقة. بالحفر
  

11	 I could also make out a cross in the 
photo. A document I found explained that it 
was a cross carved in stone that had been 
discovered in 1867 at Damascus Gate in 
Jerusalem, during excavations by the Pales-
tine Exploration Fund, a British organisation 
specialised in study of the region’s 
archaeology and history.
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michaelacrimmin
Sticky Note
suggest adding 'the': 'in the study of ...'

michaelacrimmin
Sticky Note
Useful to add (PEF) after Palestine Exploration Fund so that people remeber what PEF is later on in the text.
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في منتصــف الصــورة، هنــاك صــورة معلقة لضابط، بحثت عن اهم  	
الشــخصيات مــن الضبــاط الذيــن أقامــوا في القدس في بداية الانتداب البريطاني، 

وجدت صورة كانت مطابقة بشــكل كبير لصورة الضابط المبكســلة، يحمل 
الضابط اســم رونالد ســتورز، وهو اول حاكم عســكري في مدينة القدس تحت 

الانتداب البريطاني عام 1917. في فترة رئاســته قام ســتورز بتأســيس رابطة »برو 
جيروســالم سوســاييتي« التي تعني بالمتاحف والحرف اليدوية وإنشــاء المعارض 

الفنيــة في القــدس، كمــا قامت المجموعــة بعدة تخطيطات للمدينة.
  

أمــا أداة الزراعــة، فهــي المانية الصنع اســتخدمت  	
في فلســطين خلال الســنوات الأخيرة من الدولة 

العثمانية.

12	 The agricultural implement was 
German-made and was used in Palestine in 
the late Ottoman period.

13	 On the wall in the centre of the pho-
tograph hung a picture of an army officer. I 
researched the major military figures sta-
tioned in Jerusalem during the early years 
of the Mandate and found one that closely 
resembled the pixellated image before me. 
It was Sir Ronald Storrs, who in 1917 became 
Jerusalem’s first military governor under the 
British mandate. During his tenure, Storrs 
founded the Pro Jerusalem Society, which 
supported museums, local crafts, and art ex-
hibitions in Jerusalem, as well as producing 
numerous maps of the city.
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يــارة الجنرال اللنــي لمدينة القدس،  الصــور الأخــرى توثــق ز 	
بــدا واضحــاً أن صــورة المعــرض تقــع بين مرحلتــن زمنيتين، أواخر 
عهــد الدولــة العثمانيــة، وبدايــة الانتــداب البريطاني في فلســطين. 

مرحلتــن تختلــف معهــم صــورة وسردية القدس. 

14	 The other photos displayed in the picture 
were documents of General Allenby’s visit to 
Jerusalem. It was clear that the exhibition spanned 
the final years of the Ottoman period and the begin-
ning of the British mandate. The image and narra-
tive of Jerusalem differed greatly between these two 
periods.
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احــدى تلــك السرديــات تقــول بأنــه في الفــرة الأخيرة من الدولة العثمانية، تم 
ية مــن باطن الأرض، تعاون العثمانيون مع  إخــراج العديــد مــن القطــع الاثر

المجموعــة البريطانيــة PEF، حيــث ســهلت الحكومــة القوانين الخاصة بالتنقيب 
للمجموعــة بــرط أن تكــون الدولــة العثمانيــة هي المســؤول عن تلك الآثار وتولي 

عمليــة حفظهــا واختيــار كيفية عرضها للجمهور.

في عهد الســلطان عبد الحميد كانت الدولة العثمانية غارقة في الديون وتشــهد 
ضعــف في قوتهــا. أدى ذلــك الى انعقــاد مؤتمــر برلــن الذي لُقبت الدولة 

العثمانيــة بعــده ب »رجــل أوروبــا المريض« وتم التخطيط لتقســيم الدولة 
العثمانيــة عــى أربعــة دول أوروبيــة.  دفعــت نتائــج المؤتمر الدولة العثمانية على 
إثبــات قوتهــا وفــرض ســيطرتها،  حيــث ركــزت على أهم المدن في الدولة والعمل 

ية بعد إســطنبول،  عــى حداثتهــا، صنفــت القــدس كثــاني أهم مدينة في الإمبراطور
التركــز عــى مدينــة القــدس كان لمكانتهــا الدينيــة للأديان الثلاث، مما جعلها 

تضخ بالزائرين الحجاج من مختلف الديانات على مدار الســنة، والســبب الآخر 
هو اهتمام الدول الأوروبية وروســيا بالقدس، حيث انشــأوا مؤسســات مختلفة 

داخل وخارج أســوارها، كل تلك الأمور جعلت الســلطان عبد الحميد يأخذ 
خطوات عديدة للتشــديد على فرض ســيطرته من ناحية، ومن ناحية اخرى 

العمل على حداثة المدينة. قام بإنشــاء عدة مؤسســات في القدس، بنيت تلك 
المؤسســات لتكــون صروح تظهــر مــن خلالهــا قــوة الدولة العثمانية، وقدرتها على 

مواكبة الحداثة الأوروبية، بنيت العديد من الأســواق لتشــجع الحرف اليدوية التي 
أنهكتهــا الثــورة الصناعيــة، حيــث كانــت الدولة العثمانية ســوق لتلك المنتجات التي 

كانــت أرخــص مــن المنتجات الحرفية المحلية.

يارته تتخلل المرور من  يــارة القــدس، كانت ز في عــام 1897 قــام القيــر الألمــاني بز
منطقــة بــاب الخليــل، أراد الســلطان توطيــد العلاقــة بينه وبين الدولة الألمانية 

ليتمكــن مــن الحصــول عــى منحــة مــن الألمــان لبناء خط الحجاز الذي يربط بين 
دمشــق ومكة والمدينة لتســهيل رحلة الحجاج المســلمين، لذلك عمل على تغييرات 
رئيســية في منطقة باب الخليل للترحيب بالقيصر مثل بناء برج الســاعة التي انتهى 

بناؤه عام 1901 وبناء ســبيل. 

عندمــا انتقــل المهنــدس المعمــاري وخبــر الآثار الألماني Conard Schick للعيش 
بالقدس عام 1846، وجد أن حي باب حطة غير مســتغل و منعزل عن باقي 

البلــدة القديمــة، يحتــوي عــى بيــوت ودكاكين صغيرة و شــارع واحد رئيسي، أما 
باقي المنطقة فقد اعتبرها مســاحات ضائعة غير مســتغلة، جزء منها اســتخدمته 
إحدى العائلات ككســارة حجار، مما أدى الى تراكم الحطام في الحي. قام كونارد 
يــر يختــص بإعــادة إعمــار بــاب حطة، إلا أن اقتراحه لم يأخذ بالحســبان،  بتقديــم تقر

يره الثاني في عهد الســلطان عبد الحميد حيث تمت الموافقة  قام بإرســال تقر
عــى ترميــم الــي، قــام كونارد بتخطيط شــامل لكل تلــك المنطقة وتغيرها بالكامل، 

وبناء صرف صحي وإنشــاء شــوارع فرعية، بالقرب من منطقة باب حطة تم 
إنشــاء مدرســتين، أحدهم داخل البلدة القديمة والثانية خارج البلدة القديمة.
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A	 Herod’s Gate
B	 Rasidiyya Elementary School
C	 Ma’mynyya Idadiye
	 (High School Museum)
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15	 One of those narratives recounts that in the late Ottoman 
period, numerous archaeological artefacts were excavated thanks 
to co-operation between the Ottomans and the Palestine Explo-
ration Fund. The Ottoman government relaxed laws regarding 
excavation on condition that the state would retain ownership of 
any finds and responsibility for their preservation and display.

Under the reign of Sultan Abdülhamid II, the Ottoman Empire was 
weak and saddled with debt, leading to the Berlin Conference. The 
empire was nicknamed ‘the sick man of Europe’ and plans were 
made to divide its territory between four European states, pushing 
the Ottomans to respond with a display of grandeur and power 
which saw the empire’s most important  cities modernised and 
revived. 

The Ottomans considered Jerusalem the empire’s second city after 
Istanbul, mindful of its significance to the three Abrahamic reli-
gions, which brought in masses of pilgrims throughout the year, 
and of European and Russian interest in the city, which had led to 
the establishment of numerous institutions in and around the Old 
City. Sultan Abdülhamid II founded many of his own institutions in 
Jerusalem, intended as monuments to Ottoman power and proof 
of the Empire’s ability to keep pace with European development. 
Markets were built to encourage local crafts which had dwin-
dled under competition from industrially produced and imported 
goods.

In 1897 Kaiser Wilhelm II visited Jerusalem. The Sultan was hoping 
to strengthen Ottoman-German relations, with a view to obtain-
ing German assistance in building the Hejaz railway which would 
link Damascus to Mecca and Medina and facilitate the journey of 
Muslim pilgrims. The Kaiser’s visit was to pass through traffic in the 
environs of Jaffa Gate, so impressive projects were undertaken in 
the area, including construction of a drinking fountain and a clock 
tower which was completed in 1901.

When German architect and archaeologist Conrad Shick settled 
in Jerusalem in 1846, he found the Bab Hatta area under-utilised 
and isolated from the rest of the Old City. One part of the neigh-
bourhood contained houses, small shops, and a single main street, 
whilst the rest was largely abandoned, with one section being used 
by a local family for rock-breaking, which had led to a buildup of 
debris. Shick proposed a scheme to rebuild Bab Hatta but was 
ignored; his second proposal, under Sultan Abdülhamid II, was 
accepted, and he began to draw up plans for a full-scale redevel-
opment of the neighbourhood, including introduction of a sewage 
system and new secondary streets. Near Bab Hatta two schools 
were founded, one inside the city walls and the other outside.

michaelacrimmin
Sticky Note
and 'take on responsibility ...'

michaelacrimmin
Sticky Note
slight gap between important and cities?
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شــهدت تلــك الفــرة التركــز على المــدارس والمتاحف، من  	
مــن أهــم المــدارس الــي بنيــت لتكــون صروح، هي التي خطط لها 

كونــارد، الأولى هي مدرســة للبنــات أنشــئت عــام 1891 تلقب 
بالمدرســة الاعداديــة I’dadiyya، ولكــن اختلفــت الروايات فيما 
يتعلــق باســمها الرســمي، بعــض الوثائق تشــر الى أنهــا المأمونية، 
ووثائــق تشــر إلى أنهــا الملاويــة، لكــن من المؤكــد أن موقعها كان 

داخل أســوار القدس، والبناية الأخرى هي مدرســة الرشــيدية 
للأولاد خارج ســور القدس من ناحية باب الســاهرة.

  

16	 The schools designed by Conrad were 
amongst the most important of the schools built as 
monuments during the period. The first, a school for 
girls referred to as the “I’dadiyya School” (middle or 
preparatory school), was established in 1891.
Accounts vary as to its official name; some docu-
ments refer to it as the Ma’muniyya School, others 
as the Malawiyya School. What is certain, however, 
is that it was located within the walls of Jerusalem. 
The other, the Rashidiyya School for Boys, was 
located outside the walls of Jerusalem, close to Bab 
al-Sahira.
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تقــول العديــد مــن الروايات أن الســلطان عبــد الحميد كان مولعاً  	
يــن ليقومــوا بتوثيق الحياة داخل الدولة  بالتصويــر، عَــنَ العديــد مــن المصور

العثمانيــة، وتوثيــق الــروح البنائيــة التي شــيدها، كانت تســتخدم تلك الصور 
كوســائل دعائيــة لقــوة الدولــة العثمانيــة، حيث قام الســلطان بإعداد البومات 

لتلــك الصــور ليهديهــا الى رؤســاء الــدول الأوروبيــة بين عام 1880 – 1093. 	
كمــا نــرت تلــك الصــور في مجلــة Servet-i Fünun التي تعنى  	

بالثقافــة والحداثــة الأوروبيــة والعثمانيــة. في القــدس كان اول اســتوديو تصوير 
 .Yesayi Garabedian و Kirkoriand للأرمــن

17	 Sultan Abdülhamid II was notorious-
ly passionate about photography. He ap-
pointed official photographers to document 
life throughout the Empire and the monu-
mental public works he had built, using their 
work as promotional material to showcase 
Ottoman power. Between 1880 and 1903, 
the Sultan would prepare albums displaying 
those photographs and gift them to presi-
dents of European states. The photographs 
were also published in the magazine Ser-
vet-i Fünun, which was interested in Euro-
pean and Ottoman culture and modernity. 
In Jerusalem, photography was pioneered 
by two Armenians, Yesayi Garabedian and 
Garabed Krikorian.

michaelacrimmin
Sticky Note
Instead of 'which was ...' could replace with 'whose editors were interested in' 
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عرض عناصر تعود الى ازمنة ســابقة فعل يدل على قوة النظام الحاكم  	
الحالي، كأن المتاحف هي مقبرة للنظام الســابق والإعلان عن نظاف حاكم حالي 
أكثر قوة من النظام الســابق، كما أن اســتخراج الآثار من باطن الأرض وعرضها 
يــة وفخرهــا بالحضارات التي كانت قد ســبقتها،  بالمتاحــف يرمــز إلى قــوة الإمبراطور

ويشــر على انتهاء مرحلة دينية وســيطرة دين آخر، حيث كان الســلطان عبد 
الحميد معنياً بالرواية الإســامية.

 

18	 The act of exhibiting historical artefacts 
says just as much about the power of the current 
ruling regime as it does about earlier periods in 
time. One might think of museums as cemeteries of 
past regimes, as an announcement that the current 
ruling regime is more powerful than the previous 
one. Excavating artefacts from within the earth and 
placing them on display in museums symbolised 
the strength of the Empire and the pride it took in 
preceding civilisations, while simultaneously high-
lighting the end of one religious era and the ascen-
dance of another religion. In Sultan Abdülhamid II’s 
case, this narrative centred around Islam.
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اول متحــف في المدينــة 1# 	
  1901

Müze-i Hümayun
)The Imperial Museum(

ابتدأت شــائعة المتحف منذ أن قرر الســلطان عبد الحميد إنشــاء  	
أول متحــف للآثــار في القــدس، وهــو المتحــف الثــاني مــن نوعه في جميع أرجاء 

يــة العثمانيــة بعــد اســطنبول. تــم التخطيط بــأن يكون موقع المتحف  الإمبراطور
 Fredrick الذي يرأســها PEF في مدرســة الإعدادية، وبالتالي قامت مجموعة
ينهــا في مدرســة الإعداديــة مؤقتاً إلى  Johnes Bliss بالتنقيــب عــن الآثــار وتخز
أن يتم جمع عدد من الآثار يســمح بافتتاح المتحف. Bliss كان مســؤولًا عن 

أرشــفة الآثار وتســجيلها وترقيمها والحفاظ على صيانتها وســامتها ليتم وضع 
جــزء منهــا في متحــف القــدس، والجــزء الاخــر الاخر ليتم ارســاله الى المتحف في 
إســطنبول، ولان عملية إرســال الآثار كانت تســتغرق وقتاً طويلًا  تبقى فيه 

الاثــار مخزنــة، قــام بليــس بإنشــاء ورش للحرف اليدوية تقوم بعمل نســخ 
 PEF ية، تلك النســخ يتم إرســالها الى مقر مؤسســة مكررة عن القطع الاثر
في لنــدن. أشــاد بلــس بأهميــة موقــع المتحف، وذلك لجلب الســياح للمتحف 

يــق الآلام، وكان لإعمــار باب حطة وإنشــاء أســواق مختلفة فيها  يــن مــن طر المار
ســبب آخــر لمــرور الســياح مــن تلــك المنطقة. حصل خلاف بــن المجموعة والدولة 
العثمانيــة عــى الروايــة الــي ســرويها المتحــف، حيــث رأي العثمانيين بأن المتحف 
يخ مدينة القدس التي تتمثل بإظهار آثار الشــعوب التي عاشــت  ســوف يروي تار

يــخ، أمــا المجموعــة الــي عارضهــا Bliss رأت بأن عملهم مع  في المدينــة عــر التار

19
Jerusalem’s first museum #1
1901
Müze-i Hümayun
(The Imperial Museum)

	 Rumours began when 
Sultan Abdülhamid II announced 
plans to build the first museum of 
archaeology in Jerusalem, which 
would be the second museum of 
its kind in the Empire after Istanbul. 
The museum was to be located at 
the I’dadiyya School, and so the PEF 
group, headed by Frederick Jones 
Bliss, began to temporarily store 
artefacts they had unearthed at the 
school until a sufficient number had 
been collected to allow the museum 
to be opened. Bliss was in charge of 
recording, cataloguing, and pre-
serving artefacts; some were to be 
displayed in the Jerusalem museum, 
while others were sent to the muse-
um in Istanbul. 

Because the transfer of artefacts 
took such a long time, during which 
they remained in storage and could 
not be displayed, Bliss built artisanal 
workshops specialised in creating 
replicas which were sent to the PEF 
headquarters in London. Bliss laud-
ed the museum’s location, which 
was designed to draw in tourists 
passing through the Via Dolorosa, 
whilst the regeneration of Bab Hatta 
and the establishment of markets 
there further attracted tourists to 
the area.
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الدولــة العثمانيــة لإنشــاء المتحــف يشــرط على أن يقــوم المتحف بتبني الرواية 
التوراتيــة. رفضــت الحكومــة العثمانيــة طلــب المجموعــة مما أدى الى فك 

التعــاون بــن الطرفــن، امــا Bliss اختار الاســتمرار بعملــه كحافظ لتلك الآثار 
ممــا جعلــه يقــدم اســتقالته مــن المجموعــة عــام 1900، لكن قبل فك ذلك 

التعــاون كانــت تتراكــم الآثــار داخل جدران مدرســة الاعداديــة، جميعها مخزنة 
في صناديــق خشــبية وصــل عــدد تلــك الصناديــق الى 120 صندوق تحتوي على 
ية،  يد من القطع الاثر ية، مســاحة المدرســة لم تعد تتســع المز 6000 قطعة اثر

ولم تعــد تصلــح لأن تكــون متحفــاً لان مســاحتها لم تعــد تتســع، مما أدى الى 
العدول عن فكرة انشــاء اول متحف في المدينة في مدرســة الاعدادية والتفكير 

في مــكان آخــر يتناســب حجمــه مــع حجــم المتاحف الجديد، المتحف الأول في 
المدينة.
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20	 However, dispute arose 
between the PEF and the Ottoman 
government as to the narrative 
which the museum would present. 
The Ottomans saw the museum as 
telling the history of the city of Je-
rusalem in a manner representative 
of the traces its different peoples 
had left throughout history, whereas 
the PEF insisted their co-operation 
was contingent upon the museum 
adopting a Biblical narrative—a 
stance which Bliss himself opposed. 
The Ottoman government refused 
the PEF’s demands, bringing to an 
end the collaboration between the 

two parties; Bliss, who wished to 
continue his preservation work, 
resigned from the group in 1900. 
However, by the time relations be-
tween the state and the PEF broke 
down, 120 wooden boxes, holding 
6000 artefacts, had accumulated 
within the walls of the I’dadiyya. 
The school, which couldn’t hold any 
further material, no longer seemed 
a fit home for a museum, so the 
idea was abandoned and the search 
began for another location large 
enough to house the city’s first mu-
seum.
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اول متحــف في المدينــة #2  	
1902

Palestine Exploration Fund
بعــد الخــاف الــذي حصــل بين PEF والدولــة العثمانية حول رواية  	

المتحــف، خطــت المجموعــة عــى إنشــاء متحف خاص بهــا داخل الغرف الفارغة 
التابعــة لمبــى المجموعــة، كانــت مكاتــب المجموعة تقــع مقابل قلعة القدس، 

ية و الخرائــط، وهناك بعض الكتب  حيــث تحتــوي عــى بعــض القطــع الاثر
المعروضــة للبيــع. قــررت المجموعــة افتتــاح متحفها الخــاص، لكن ميزانيتها لم 

تســمح، لذلــك تــم نقــل جميــع الآثــار والوثائق الى كلية ســانت جورج حيث 
عرضــت تلــك الاثــار للمــرة الاولى للجمهور عام 1915.

21
Jerusalem’s first museum #2
1902
Palestine Exploration Fund

	 Following the dispute between the PEF and the Ottoman 
state, the group considered establishing a museum of its own in 
unused rooms at its own offices, located opposite the Jerusalem 
Citadel, where a number of artefacts and maps, along with some 
books for sale, were already on display. However, the PEF budget 
did not allow for the plan, and the artefacts and documents were 
moved to the Saint George College, where, in 1915, they were pub-
licly exhibited for the first time.
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اول متحــف في المدينــة #3  	
 1911

)Jerusalem Government Museum(
قامــت الدولــة العثمانيــة بتخصيص ميزانيتها الســنوية لإنشــاء المتحف  	

الجديــد، متحــف اكــر يســتطيع اتســاع جميــع تلك الآثار الــي تم جمعها، ثم 
تخصيــص مــكان المتحــف في قلعــة القدس داخل أســوار البلــدة القديمة. اختيار 

موقــع المتحــف كان لقربــه مــن الأماكــن الدينية وبالتالي الاماكن الســياحية. 
بــدأت عمليــات إخــاء القلعــة و الترميــم والتنظيــف، كما باشر العمّال على 

صيانــة أبــراج القلعــة، وبــاشروا بترميــم الثكنــات الثلاثة الحديثــة لكي تلتحم مع 
طابــع المبــى الأصــي القديــم. كان مــن الواضح أن عمليات الترميم ســتأخذ 

عــدة ســنوات لتصبــح القلعــة جاهــزة من جميع النــواحي لافتتاح المتحف الأول 
في المدينــة. بــن عــام 1914 – 1918 توقفــت عمليــات التنظيــف و الترميــم في 

القلعــة وذلــك بســبب انــدلاع الحــرب العالميــة الاولى، الى ان عمليات التنقيب 
يــن جميع الآثار التي اســتخرجت خلال الحرب   لم تتوقــف خــال الحــرب، تــم تخز

وبعضهــا تــم دفنــه في أماكــن مختلفــة مــن المدينــة لحفظها من الدمار الذي 
يمكــن أن يلحــق بهــا جراء الحرب. 

انتهــت الحــرب بســقوط الدولــة العثمانيــة، المتحف الأول في المدينة #3  	
تجمــد، بقيــت مخلفــات البنــاء أمــام القلعة عدة ســنوات، وتراكمت فوقها 
قمامــات أخــرى، أصبحــت المنطقــة المجــاورة للقلعة مكان يســكنه اللاجئين 

الهاربــن مــن الحــرب، كمــا ازدادت نســبة الأرمــن الذيــن هاجروا  الى القدس منذ 
عام 1915. 
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22
Jerusalem’s first museum #3
1911 
Jerusalem Government Museum

	 The Ottoman state allocated an annual 
budget for the construction of a new museum large 
enough to house all the artefacts collected. Next 
it was decided that the museum would be located 
within the Jerusalem Citadel, inside the walls of 
the Old City, a site chosen for its proximity to the 
main sites of religious and touristic interest. Work 
began on evacuating, renovating, and cleaning; 
the citadel’s towers were restored, and the three 
modern barracks were remodelled in order to infuse 
them with the original character of the building. It 
was clear that it would be years until the citadel was 
ready and the city’s first museum could be opened. 
Delaying the process further, cleaning and resto-
ration ceased during the First World War (1914-1918), 
though excavation operations continued. Artefacts 
excavated during the war were placed into storage, 
and some were even buried in different parts of the 
city in order to preserve them from the ravages of 
war.
 

With the end of the war came the fall of the Otto-
man Empire, and the third attempt at building the 
city’s first museum perished along with it. For years 
afterward, the citadel languished behind piles of 
construction rubble and accumulated garbage. The 
area around the citadel was settled by refugees 
displaced during the war, and by fleeing Armenians 
who began to arrive in Jerusalem from 1915.

©
 T

he
 re

co
rd

 o
f t

he
 P

ro
 Je

ru
sa

le
m

 S
oc

ie
ty

michaelacrimmin
Sticky Note
afterwards (needs an 's')

michaelacrimmin
Sticky Note
'and by fleeing Armenians' sounds a bit strange. Could replace with 'including Armenians'?



61

©
 IW

M
 (A

rt
.IW

M
 P

ST
 12

51
1)



63

يــارة مدينة القدس، وتم تعيينه  في عــام 1917 قــام الجــرال النــي بز 	
كأول حاكم عســكري في عهد الانتداب البريطاني، الجنرال رونالد ســتورز الذي 

طالمــا حلــم بــأن يأخــذ منصبــاً في القــدس، حيــث رأى فيها مدينة لها تقاليدها 
وحرفها وطابعها المعماري القديم، رأى أن من واجبه أن يشــدد على هوية 

المدينــة والحــرص  عــى عــدم جعلهــا مدينــة شــبيهه لأي من الدول الأوروبية. لذلك 
 Pro Jerusalem فور تولى منصبه، قام بإنشــاء مجموعة أطلق عليها اســم

Society، وقام بتعيين المهندس المعماري روبيرت اشــي لمســاعدته في تخطيط 
المدينــة. كان أهــم أهــداف المجموعــة هــو إعــادة إحياء الحرف اليدوية القديمة التي 

تأثــرت بظهــور الثــورة الصناعيــة الــي جعلت الحرف اليدوية أقل طلباً في الســوق، 
قام ســتورز بتشــجيع الحرفيين على صنع القطع ليتم عرضها في المعارض الفنية 

التي ســتقوم المجموعة بتنظيمها في قلعة القدس، كما أقام أســواق لتلك الحرف 
ليتم بيعها للســائحين كقطع تمتاز بها المدينة أكثر من كونها ســلع للســكان 

المحليــن.  اهتمــت المجموعــة ايضــاً بإنشــاء المتاحــف والحدائق في المدينة، كما قاموا 
بمســح معــالم الحداثــة الــي اضافتهــا الدولــة العثمانية على المدينة، والتي رأت 

المجموعة أن تلك الحداثة تشــوه هوية المدينة.

23	 In 1917, General Allenby 
visited the city of Jerusalem and 
appointed the city’s first military 
governor under the British Mandate. 
General Ronald Storrs had always 
dreamt of a position in Jerusalem, 
which he viewed as a city with 
unique traditions and crafts and an 
ancient architectural character, and 
considered it his duty to strengthen 
the city’s identity and ensure it did 
not end up resembling a European 
city. Once in post, he founded the 
Pro Jerusalem Society and appoint-
ed architect Robert Ashby to help 
him draw up a city plan. The group’s 
prime objective was to revive local 

crafts which had declined following 
the industrial revolution. Storrs en-
couraged artisans to create objects 
for display in exhibitions which were 
curated by the society and held at 
the Jerusalem Citadel, and founded 
markets where crafts would be sold 
to tourists as unique souvenirs of 
the city, rather than as merchandise 
aimed at local residents. The society 
also founded museums and public 
gardens across the city, but they 
simultaneously erased the mod-
ern landmarks the Ottomans had 
introduced, which they believed 
had tarnished the city’s authentic 
character.
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قــام روبــرت اشــي بإنشــاء تخطيط للمدينــة يكون فيها  	
الفنــان هــو العنــر الأســاسي الذي تدور حولــه العناصر الأخرى، 

حيــث وضــح أهميــة دور الفنانــن في التأثــر عــى صورة المدينة، 
وشــدد على ما اســماه »بمســؤولية الدولة اتجاه الفنانين«، وذلك 

بــان تقــوم الدولــة عــى إنشــاء بيئة تســاعد الفنانين على الإنتاج، 
وإنشــاء بنيــة تحتيــة جيــدة تتضمــن إنشــاء الحدائق، وإيصال الماء 
والكهربــاء الى جميــع الأحيــاء الســكنية، كمــا قــام بتخطيط عدة 

أســواق في مركــز المدينــة ليتــم بيــع منتوجــات الحرفيــن فيها، وأربع 
قاعــات معــارض ليتــم عرض تلك الحرف.

  

24	 Robert Ashby sketched out a plan in which artists would be 
the backbone of the city, setting great store by their role in shap-
ing its image, and insisting on “the state’s responsibility towards 
artists”. In his view, it was the state’s duty to create an environment 
that encouraged artistic production, as well as provide sound infra-
structure that included gardens, and residential neighbourhoods 
supplied with running water and electricity. Ashby established 
markets in the city centre for the sale of artisanal crafts, and four 
exhibition halls to display those crafts.
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ز الــذي كان أهــم أولوياته هي الحرف  أمــا ســتور 	
 Mr. David اليدويــة، قــام بدعــوة فنان الســراميك الأرمني

Ohanessian لترميــم قبــة الصخــرة، وصنــع لافتات من 
الســراميك تشــر الى أســماء شــوارع البلدة القديمة. كان ذلك 

النــوع مــن الســراميك هــو إضافــة للحرف في مدينــة القدس حيث 
لم يســتخدم الحرفيــن المقدســيين مــادة ال glaze في قطعهــم 

ية.   الفخار

25	 Meanwhile, Storrs, 
whose main concern was hand-
crafts, invited the Armenian 
ceramicist David Ohanessian to 
restore the Dome of the Rock 
and create ceramic street signs 
for the Old City. His work was 
an innovation for the city, since 
Jerusalemite artisans had not 
traditionally used glaze in their 
pottery works.
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اول متحــف في المدينــة #4  	
1921

 The Palestinian Museum of Antiquities
عندمــا بــدأ التخطيــط لإنشــاء أول متحــف في المدينــة في عهد الانتداب  	

البريطاني، اقترح ســتورز بأن يكون المتحف داخل غرفتين يتم إنشــاؤها في 
قلعــة القــدس، كانــت عمليــات الترميم لإنشــاء المتحف مســتنده على دعم 

يــي، لم يلــزم ســتورز بالثكنــات التي باشر العثمانيــن بترميمها لإقامة  مــادي أمر
المتحــف، بــل قــام بهدمهــا بالكامــل، اعتبــاراً ان ذلــك الامتداد هو أحد معالم 

الحداثــة الــي تشــوه مبــى القلعــة كمبــى أثري تقليدي. اقــام بحملة لتنظيف 
القلعــة مــن الحطــام الــذي يحيــط بهــا والذي نتج عــن عمليات الترميم التي 

ين الجدد في فلســطين الذين كان  قامــت بهــا الدولــة العثمانيــة، عمــل المهاجر
غالبيتهــم مــن أرمينيــا واليونــان، كعمال لإنشــاء ذلك المتحف، حيث شــاركوا 

بالتنظيــم، والهــدم و البنــاء، ولان اغلبهــم كانــوا حرفيــن وخاصة القادمين من 
ارمينــا، قامــوا ايضــاً بالمشــاركة في انتــاج اعمــال حرفيــة اغلبيتها كانت من الخزف 

ليتــم عرضهــا داخــل المعــارض الــي تنظمها المجموعة. انشــاء المتحف كان احدى 
أولويــات المجموعــة حيــث خصصــت ميزانيــة عام 1921 لإنشــائه، عمليات هدم 

المبــاني الــي قــام العثمانيــن ببنائهــا أخــذت وقتاً أطــول من المتوقع مما أدى إلى 
إلغــاء فكــرة إنشــاء المتحــف في القلعــة والبــدء للتخطيط لمــكان آخر للمتحف.

  

26
Jerusalem’s first museum #4
1921
The Palestinian Museum
of Antiquities

	 When plans for the establishment of the city’s first 
museum got underway during the British mandate, Storrs 
suggested that the museum be housed in two rooms to 
be constructed within the Jerusalem Citadel, with resto-
ration operations funded by American donations. Storrs 
destroyed the Ottoman-era barracks on the grounds they 
were a modern addition that disfigured the citadel as a 
classical archaeological structure. He launched a campaign 
to clean up the rubble which had built up around the cita-
del following the Ottoman renovations, and the new immi-
grants in the area, most of whom hailed from Armenia and 
Greece, were hired as construction workers in the museum 
project. Since many of them, especially the Armenians, 
were artisans, they also contributed handicrafts, principally 
ceramics, to the exhibits organised by the Pro Jerusalem 
Society. The establishment of the museum was one of the 
society’s priorities, and a budget was allocated in 1921 for 
its construction. However, the demolition of the Ottoman 
buildings took longer than expected, so the idea of locating 
the museum in the citadel was abandoned and a search 
began for an alternative location.

michaelacrimmin
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اول متحــف في المدينــة #5 	
 1922

The Palestine Museum of Antiquities
تــم التفكــر في بنــاء متحــف مؤقــت ليتــم نقلــه بعد ذلك الى قلعة  	

القدس، بناية خارج أســوار القدس كانت الخيار الأنســب، قام الجنرال ســتورز 
يــة المخزنــة داخل 120 صندوق في  بدعــوة PEF لعــرض مجموعاتهــم الاثر

مدرســة الإعدادية. في عام 1921 تم افتتاح المتحف المؤقت في بناية اســمها 
Way House في شــارع Lion Road ويســمى ايضاً Museum Road الذي 

يتفــرع مــن شــارع نابلــس. كان معمــار البنايــة عثمــاني يتكون من ثلاثة طوابق، 
قبــل أن يمتلكهــا البريطانيــون كانــت تلــك البنايــة تعــود الى عائلــة القطنية . في 

أكتوبــر عــام 1921، المدرســة البريطانيــة للآثــار أخــذت موقعها في الدور الأول من 
يكية للآثار لإنشــاء مكتبة  البنايــة، كمــا قــام ســتورز بالتواصــل مــع الجامعة الأمر

مشــركة في نفــس البنايــة. أمــا المتحــف فــكان في الــدور الثاني، يمكن الدخول 
اليه من خلال ســلم خارجي. في أكتوبر عام 1921، تم تعيين رئيس المدرســة 

البريطانيــة للآثــار ليكــون مديــر المتحــف، مهمتــه الاولى كانت فتــح تلك الصناديق 
لعرضهــا في المتحــف، قــام بتصنيفهــا ثــم عرضهــا داخل علــب زجاجية في المتحف. 

يكية  إحــدى غــرف الــواي هــاوس افتتحت كمكتبة مشــركة مع المدرســة الأمر
ية، تم الاتفاق  يــة الكبيرة، والتي تتســم بخصائــص معمار للآثــار. امــا القطــع الاثر

عــى عرضهــا في قلعة القدس.
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27
Jerusalem’s first museum #5
The Palestine Museum
of Antiquities
1922

	 A temporary museum 
outside the Jerusalem city walls, 
which could later be moved into 
the Citadel, was considered the 
most suitable choice. General 
Storrs invited the PEF to exhibit 
the archaeological collections 
which had hitherto been stored 
inside the 120 boxes at the 
I’dadiyya School. In 1921, the 
temporary museum was opened 
in a building called Way House 
on Lion Road—also referred 
to as Museum Road—off Nab-
lus Street. The building was a 
three-storey Ottoman structure, 
and prior to British ownership, 
had belonged to the Qutniyya 
family. In October 1921, the Brit-
ish School of Archaeology took 
up residence on the first level 

of the building, while Storrs 
collaborated with the Ameri-
can School of Archaeology to 
establish a joint library in the 
same building. The museum was 
located on the second floor and 
accessed through an external 
staircase. In October 1921, the 
principal of the British School of 
Archaeology was appointed as 
museum director. His first task 
was to open the storage boxes; 
he categorised their contents 
and displayed them inside glass 
cases throughout the museum. 
Larger artefacts of an architec-
tural nature were to be exhibit-
ed in the Jerusalem Citadel, as 
agreed.

©
 IA

A 
Ar

ch
iv

e



93

اول متحــف في المدينــة #6  	
1924

The Palestine Museum of Antiquities
بعــد افتتــاح المعــرض بالمتحــف الجديد، بدأت المناقشــات حول نقل  	
المتحــف الى موقــع اخــر، الموقــع الاول المقــرح هــو قلعة القدس، تم عمل 

تخطيــط للمتحــف الجديــد، وهــذه المــره الخطة شــملت تحويــل القلعة بأكملها الى 
متحف، تشــمل الغرفة التي توصل البرجين بالقاعة الرئيســية و المســجد. لكن 

في هــذه المــرة لاقى المقــرح معارضــات عــدة، أهمهــا أن أي إضافــة للقلعة من 
الممكــن أن تغــر مــن طابعهــا التقليــدي، وكونهــا مــن أهم المواقع في القدس وفي 

مركزهــا، ســتضفي عــى المدينــة طابــع حداثي معاكــس لهويتها والهدف البقاء 
عــى صورة القــدس كمدينة تقليدية.

28 
Jerusalem’s first museum #6
1924 
The Palestine Museum of Antiquities

	 Following the opening of the exhibition at the new muse-
um, discussions began about moving the museum to a new site. 
The first location suggested was the Jerusalem Citadel. Plans were 
drawn up, this time entailing the transformation of the entire citadel 
into a museum, including the room that connected the two towers 
to the main hall and mosque. However, the suggestion was met 
with stronger opposition than before, with many arguing that any 
addition to the building would change its authentic character. Since 
the citadel was one of Jerusalem’s most important and central 
landmarks, any modernisation would be a visible mark on the city’s 
appearance and conflict with the objective of maintaining its tradi-
tional identity.
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اول متحــف في المدينــة )#7(  	
1931

The Palestine Archaeological Museum
تلــك المعارضــات لم تلــي الخطــة لإقامــة متحف داخل مبنى مســتقل في  	

القدس، لذلك تم شراء أرض خارج باب الســاهرة عرفت بأرض كفر الشــيخ، 
بالقرب من مدرســة الرشــيدية، تغير اســم المتحف ليصبح المتحف الفلســطيني 

للآثــار، قــام المهنــدس المعمــاري Aguste St.barbe Harrison بعمل 
مخططــات لتصميــم المبــى، بــاشرت أعمــال البناء عام 1930، وتم الحصول 
عــى دعــم مــادي بمبلــغ مليــوني دولار مــن قبل dr.rockefeller , ليفتتح 

المتحــف عام 1938.

 

29
Jerusalem’s first museum #7
1931
The Palestine Archaeological Museum

	 Such opposition did not rule out plans to establish a muse-
um within an independent building in Jerusalem. Land was pur-
chased just outside Bab al-Sahira, next to the Rashidiyya School, an 
area known then as Kafr al-Shaykh. The name of the museum was 
changed to the Palestine Archaeological Museum, and the building 
was designed by architect Austen St. Barbe Harrison. Construction 
work began in 1930, and with a donation of two million dollars by 
John D. Rockefeller, Jr., the museum was inaugurated in 1938.
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بعــد حــرب عــام 1967 فرضت إسرائيل ســيطرتها  	
عــى المتحــف، وتــم تغيير اســمه إلى متحــف روكفلر، يعتبر 

المتحــف تحــت الإدارة الإسرائيليــة ويحتــوي على القطع 
يــة الــي تــم التنقيــب عليها خلال الفــرة العثمانية. 	 الأثر

أمــا قلعــة القــدس تســمى قلعة داوود وهي تحت  	
الســلطة الإسرائيليــة، ومــن المصادفــة ان يوم صدور 
هــذا الكتــاب تعــرض قلعة القدس معرض يســمى 

لنــدن في القــدس، يحتــوي المعرض عــى عناصر ظهرت 
بالصــورة الــي وجــدت في المتحــف الحــربي في لندن، والتي 

يــخ المتاحف في مدينة  قامــت بفتــح سرد كامــل عــن تار
ية كل منها يظهر  القــدس خــال ثلاثــة فــرات اســتعمار

يقــة التي تتناســب مع مشروعه  صــورة القــدس بالطر
الاستعماري. 
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30	 After the 1967 war, Israel took control of the muse-
um and renamed it the Rockefeller Museum. Under Israeli 
administration, it displays archaeological artefacts excavat-
ed during the Ottoman period. 

The Jerusalem Citadel is now referred to as the Tower of 
David, and by coincidence, is currently showing London in 
Jerusalem, an exhibition featuring many of the same items 
which appeared in the photo I found in the Imperial War 
Museum in London, and which originally prompted this 
investigation of the history of Jerusalem’s museums during 
three periods of its occupation, each one presenting the 
image of Jerusalem that best suits its colonial project.
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Endnote 	

استُضيفت نور أبوعرفه في لندن ضمن برنامج الإقامة الفنّيّة خلال صيف ٢٠١٨، الاستثنائّي بدرجة حرارته 

العالية. اختيرت نور من ضمن العديد من الفنّانين وبتوصية من قيّمي وقيّمات معارض وفنّانين آخرين، 

فاستضافتها مؤسّسة »دلفينا«، وهي منظّمة تعمل من منطلق مفهوم »العائلة« والشّموليّة والدّعم 

المتبادل. ومن هنا، كُلّفت نور بالمهمّة: بتمويل من برنامج »أوروبّا المبدعة« للاتّحاد الأوروبّ وبدعم من كلّيّة 

الفنّ الملكيّة – تطوير مشروع بعنوان »من الصّاع وإلى البهجة، إبداعًا وثقافةً » ضمن برنامج عمل استمرّ 

مدّة ٤ سنوات. كُلّفَت نور بالتّخاطب بعملها، بشكلٍ أو بآخر، مع سيرورة »التّأمّل المبتكر حول دور أوروبّا في 

أشكال الصّاع النّاشئة« بهدف التّويج لذلك التّوجّه.

قد يعتبر البعض الأمرَ سهلً. نرى الرّابط بين الماضي والحاضر بوضوح من خلال فلسطين والمملكة المتّحدة من 

خلال الصّاع القائم في الأولى. فترتبط اثنتاهما ببعضهما رباطًا وثيقًا نتيجة لتداعيات وعد بلفور والانتداب 

يخيّة بعمر الـ ١٠٠ عام تنبت الآن بوضوح وبشكلٍ مأساويّ  البريطاني الّذي تبعه. نرى عواقب هذه القرارات التّار

على أرض الواقع في المنطقة، بطبيعيّة مثيرة للغثيان، لتُبَثّ في الإعلام البريطاني، على بُعد ألفَي ميل.

كمنسّقة الإقامة الفنّيّة، افتََضتُ أنّ نور، فورَ وصولها لندن، ستودّ التّعرّف إلى أشخاص غادروا فلسطين 

يا أو أفغانستان أو العراق، أشخاص شّردتهم الصّاعات. لكنّ الحال لم تكن كتلك. فقد انطلقت نور  أو سور

رة فوتوغرافيّة، لا لاجئة. كما هي الحال في فيلم »تكبير الصّورة« )Blowup( لمايكل  ببحثٍ دقيق بصفتها مصوِّ

أنجلو أنطونيوني، فإنّ شيئًا لم يكن على ما بدا عليه للوهلة الأولى في الصّورة. فمثلً، تَوَضّحَ لاحقًا أنّ الصّورة 

الّتي افترضها المؤرشِفون في المتحف الإمبراطوري في لندن مُلتَقَطةً في القدس، كانت قد التُقطت في لندن في 

الواقع. الأمر الّذي أدّى إلى تطوير تصوّرات مبتكِرة حول الرّواية المتوقّعة وحول استعارةٍ تحثّنا، كمتلقّيها، 

على التّفكير بالتّشّرد والاختفاء وتخميناتنا حولهما كما التّأمّل في أحد اهتمامات نور المستمرّة، وهي المتحف 

كبناء استعماري. لا يندرج عمل نور ضمن أعمال صور السّفّن المكتظّة براكبيها وسترات النّجاة الملفوظة على 

الشّاطئ. عملها يحرّر طريقة تلقّينا للأشياء ويكبّل نظرنا في آنٍ واحد بالرّوابط بين فلسطين وأوروبّا.

أمّا عملها فلا عدائيّة فيه ولا أحكام ولا حلول مقترحة. فتقدّم لنا نور قصّة غامضة لتناولها والتّفاعل معها، 

واعدًا بوجود خطوات ومراحل إضافيّة مُقبِلة، تنتظر استكمالها والعمل ككلّ.

يّتها، لعدم تجنّبها التّعقيدات، ولإعادة  أنهي تدوينتي القصيرة هذه بوجيهي تحيّةً لنور، تقديرًا لدقّتها وشِعر

الكشف عن الفنّ كأمرٍ لا يتجسّد في المنتوج النّهائي وحسب، بل في سيرورة البحث عنه كذلك. علاوةً على ذلك، 

 يطفح بالعدوانيّة وتربّص 
ٍ
ين في عالم خلال مكوثها في لندن مدّة ١٢ أسبوع، شكلّت نور بكرََمِها ولُطفها، النّادرَ

 لجميع من قابَلت.
ٍ
التّواصل الاجتماعي، مصدرَ إلهام

مياكيلا كريمين، قارئة في الفنّ والصّاع. | مديرة فنّيّة لـــ 4Cs )المملكة المتّحدة(، كلّيّة الفنّ الملكيّة، أيلول ٢٠١٨

www.4cs-conflict-conviviality.eu
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	 Endnote

NOOR ABUARAFEH was invited to London for a three-month residency in the un-

usually hot summer of 2018. Selected from artists recommended by international 

curators and other artists, Noor was hosted by Delfina Foundation, an organisation 

predicated on the notion of ‘family’, inclusivity and mutual support. From this base, 

Noor was handed a challenge. Funded by the Creative Europe Programme of the 

European Union, and supported by the Royal College of Art, she was given the title: 

‘From Conflict to Conviviality through Creativity and Culture’ from an overarch-

ing 4-year programme of work. Noor was asked to intersect in some way with an 

objective to promote “innovative reflection on the role of Europe in emerging forms 

of conflict”. 

Now you may say this was not so difficult. The connections between history and 

today in relation to conflict are evidenced by Palestine and the UK in that the two 

nations are irrevocably bound together by the fallout of the Balfour Declaration 

and the subsequent British Mandate. Nobody needs to have it pointed out that the 

repercussions of these historical decisions taken some 100 years ago, are now trag-

ically evidenced on the ground in the region with sickening regularity, and featured 

in the UK media over two thousand miles away. 

I as the curator of the residency assumed Noor on arrival in London would most 

probably want to be introduced to people who had left Palestine or Syria or Afghan-

istan or Iraq, displaced by conflict. I presumed she would continue her method-

ology of recording oral histories. But no. Noor instead embarked on a rigorous 

inquiry that was instigated not by a refugee, but by a photograph. As in Michelan-

gelo Antonioni’s film ‘Blow Up’, nothing was quite as it first appeared in the image. 

For example the photograph that the archivists at the Imperial War Museum had 

presumed had been taken in Jerusalem, was in fact shot in London. The ensuing 

narrative has led to the imaginative articulation of a metaphor that prompts us, as 

her respondents, to conjecture on displacement and disappearance, and on one of 

Noor’s ongoing interest, the museum as a colonial structure. Rather than another 

image of crowded boats, and discarded lifejackets, Noor’s work is something of a 

liberation for our responses, as well as paradoxically binding us in very closely to 

the connections between Palestine and Europe. 

There is no aggression, no judgements, no suggested resolution. Instead Noor 

hands us an enigmatic story with which to engage, and a promise that there will be 

further stages to this work. 

I end this short note with a salute to Noor for her rigour and for poetry, for not 

eschewing complexity, and for revealing afresh that art is not only manifest in an 

object, but is contained in the very process of inquiry. Furthermore, in a world that 

is currently rife with bellicose positioning, an abundance of social media trolls, as 

well as out and out conflict, Noor’s generosity and kindness to everyone she has 

encountered in her 12 weeks in London has been an inspiration.

 

Michaela Crimmin, Reader in Art and Conflict | 4Cs art director (UK),

Royal College of Art, September 2018 

www.4cs-conflict-conviviality.eu
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بدأت الشائعة منذ زمن – كتاب لنور ابوعرفة 

تصميم — إنجي علي 
خط طباعي — غرافيك 

ترجمة من اللغة العربية الى الإنجليزية — كاثرين هولز و ياسمين حاج  
zvمن اللغة العربية الى الإنجليزية — ياسمين حاج xx ترجمة

تحرير النص باللغة الإنجليزية — ريتشل ديدمان
تحرير النص باللغة العربية — محمود عاطف

تدقيق لغوي للغة الإنجليزية — ريتشل ديدمان 
تدقيق لغوي للغة العربي — محمود عاطف 

باحثة مساعدة — آية ياسين 
عدد النسخ — 

هذا الكتاب تم بتكليف من مؤسسة المعمل، كأحد الاعمال المشاركة في معرض
على أبواب الجنة كجزء من قلنديا الدولي 2018 

 4CS تم انتاج الكتاب بدعم سخي من مشروع

شكر خاص ميكائيلا كريمين — مريم النزهي — ألين خوري — دينا ميمي  

تم انتاج الكتاب خلال الإقامة الفنية في مؤسسة دلفينا — صيف 2018 — لندن 
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